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Vous a conta da davôr

------------------------------

Fatis salvis li’ parts pì impuartantis, duciu’ che altris atôrs a possin variâ di numar secont li’ presenzis dal grop che al à di preparâ il lavôr.

Il test al è storic ma dentri a son mitudis informazions di fantasia par rindi la trama adata ai fruts dal 2t bienio da la scuela primaria.

La scena e i custums a podin domandâ timp par la realizassion ma cuntun pucia di fantasia a si rivin a risolvi la prima e i seconts (Us di cartapesta, polistirolo, goma, ecc.).

Costums da l’epoca (fôr che Arnesto e Doro cuant ch’ a son fruts dal dì di vuei):

- la int (sensa impegno ma a tunica)

- dai Uns (semplis ma ch’a dei l’aria di combatens)

- di Atila (diferent par fatessa e consistensa).

Musica diviersa ch’a compagna li’ variis vicendis soradut li’ entradis e li’ jessudis dai atôrs.
Doi fruts a entrin: un da ‘na banda e un da che altra).

Arnesto
Mandi Doro, ven uchì, ch’j ti fai jodi l’ultin regâl ch’a mi à fat me pari: al è un 

videogame di ultima generassion. Al è un zouc cul cuâl ti podis combati 


contro i nemîs o encia jodi, tal video, i vueriers ch’a combatin.

Doro
Fami, fami jodi encia a mi! Mi par di no vê mai judût ‘na roba dal genâr. No ài sintût fevelâ nencia ta la television di ‘na roba come chista e nencia tai giornalinos no ài mai let di chisçiu’ videogames. Cun chistu zouc o ti combatis opur i ti jodis combati.

Arnesto
Al è un zouc partât da me pari doi dis fà, cuant ch’al è tornât da un lunc viaz, a 

Singapôr. Mê nona a j à dit: “No stâ daighi nuia a chel li, ch’al è pies di Atila!”

Doro

Parsè ae dita cussì? Ese ‘na roba bruta essi come Atila?

Arnesto
Me pari a j à rispundût: “Il videogame al è propit la storia di Atila: si pos jodi 

la so vita opur zujâ come ch’i ti fossis Atila”.

(Sintâts par ciera, ta un cianton, in maniera di lassâ libar il palco e jodi dut se ch’a sussêt, a tachin a matiâ cul zouc)
Doro

Fami provâ encia a mi che di sigûr a mi plasarà!

Arnesto
Dai vuardanlu insiemit. Judin prima la storia là che jo soi bravo e dopo ch’i vin capît i pudin zujâ.

(I doi a si metin a vuardâ, intant ‘na vous a conta).
Vous
Atila al à vivût tanciu’ e tanciu ains indavôr. I stin feveleant di cuasi mil e seis-sent ains fa. I nostri’ paîs e li’ nostri’ campagnis a no erin come chês di ades: i ‘nemai a vivevin in bondansa, arbui e tanciu’ boscs a fasevin biela la nostra planura. Par li’ nostri’ stradis a passavin duciu’ chei ch’a vegnevin in sercia di caparasi boins teritoris e loucs sicurs: cussì come ch’al era il teritori furlan e i nostri paîs.

(I doi a si alzin e a van fôr. A entrin i arbui ch’a si metin in font. Dopo a vegnin 
dentri i nemai ch’a si cufin vissin ai arbui).  (A torna la vous.)
Podopo i barbars passant par chisçju teritoris a robavin, a devin fouc ai paîs e a partavin via la int, zovina e vecia. Fra la int a era ‘na gran poura e ogni volta che li’ vous a partavin notissis sul rivâ di novis invasions duciu’ a sçiampavin.

(A vegnin dentri ‘na riga di personis: omis, feminis e fruts ch’a si movin curint di ‘na banda a che altra. A son plens di poura e a sìghin).
A

Platansi, platansi, sçiampàn, zin lontan di chì!

B

Invessit di berghelâ tant ciapàit forcis e forcions, falsets e bastons e 


preparansi par combati i invasôrs.

C
No! No! Fuin, fuin. A stan rivant altri’ sassins ch’a coparan, a robaran, a daran 
fouc a chê puci’ robis ch’i vin.

D

Feminis! ciapàit i fruts e insieme zît a platasi vissin al “Bosc dai roi”. Plataisi e 

no stît a vignî fôr fin che no vignin nu a jodi di vualtris.

E

No, nu no sçiampan via, i restan cun vualtris. Pì i sin e pì i podarin combati 

contri i Uns. A saran in tanciu’ ma se nu i si mitin insiemit i fasarin jodi che i 

sin fuarts e no vin poura di lôr. No bisugna vê poura di vê coragio!

F

Cui sone chisçiu’ oms trisç ch’a volin partani via dut se ch’i vin? 



Da do vegnene? 



No pudìno faju vivi uchì, cun nu, sensa ch’a fein mal a nissun?

(A continui a fâ alc, mitint a post, ciaminant su e jù. Intant a rièntrin Arnesto e Doro ch’a ciamin lunc il palco, cul videogame in man e a si fevélin).
Arnesto
Jôt se biela storia; magari essi stât jo un dai Uns j vares ciapât su di dut par 

mangiâ e par doventâ siôr.

Doro

A sares stât propit biel. Jo i sares doventât si tant sioron, da lassà oru e bês 

par duciu’ i amigos ch’i ài.

Arnesto
Ma sint se ch’a berlavin i Uns; a sigavin e a ciantavin; a someavin come 


ciapâts da ‘na gran voia di spacâ il mont.

Doro

A è vera sint se sighes ch’a rìvin da lontan: sin a platasi par jodi!

Vous

A son in Uns un popul ch’al ven da li’ Germanis, da tant lontan. A vevin 


bisugna di spostasi par via che encia lôr a serciavin di stâ miei doventant 

parons di tanciu’ teritoris. Dopo vê ciaminât par tanciu’ e tanciu’ dis a son 

rivâts ta li’ montagnis dal Friûl. Dopo vêlis sçiavassadis a àn ciatât la planura 

furlana, lissa e sensa nissun pericul. E alora dentri tai paîs a cioi dut se ch’a 

era: svueitàdis cianivis e stalis, robât tai camarins e tai fogolârs. E podopo in 

miez a li’ campagnis a respâ il samenât e fra i boscs par copâ bestiis e ussei.

Uns

(A entrin un pûcs di Uns cun siabulis, spadis, curtìs, scudos e lancis. Curint a fevelin e a sighin; dut se ch’a i passa sot li’ mans a lu brinchin e a lu partin via. A robin bestiis, fruts, omis, a strissìnin arbui fasint un gran davoi).
Un 1
Ca a è dut nostri: bestis, omis, feminis, fruts, racolts: a è dut nostri! La roba ch’i ciatan a è par nu; a ni à sempri apartignût. E guai se cualchidun al viers il bec. I parons di chista ciera, da chistu moment, i sin nu!

Un 2

Ciapàit chistu ben di Diu, ciapàit e partailu tal acampament. Lì lu dividarin 

mangiant roba buna e fresçia.

Un 3

Fuarsa, ciulît dut se ch’i ciatàis e dopo no speregnâ nuia: copait, brusait, 


distrusît in maniera che la storia a possi disi: “Là ch’al passa Atila a resta 

dome ciera brusada”.

Un 4

No stît fermasi mai, e no stît a sinti nissuna invocassion o prejera da la int di 

chenti. Dut al à da essi sdrumât a ciera in maniera che la storia a recuardi i 

Uns e ch’a resti scrit: “Atila flagellum dei”.

(Un a la volta a van fôr duciu’ in mout che la scena a resti vueita).
Vous
Eco la storia dai Uns. ‘Na storia fata di copes, robarîs, flagei e muarts. I Uns a son doventâts impuartants e cunussuts cuant che al è stât il periodo di Barba 
Ruga, di  Bleda e Atila. E pì di dut dopo che il capo al era doventât Atila.

(A tornin a vignî dentri Arnesto e Doro).
Arnesto
A’ tu sintût ch’a fevèlin di Atila. Ti disevi jo che al era famous. Pensa che il 

mestri al diseva che ta tanciu’ paîs dal Friûl al à lassat tant di chel oru che a 

ciatalu i doventaressin siorons.

Doro

Dai, dai! No stâ a disi macacadis! Oru! Magari che ta cualchi louc al fos oru. J’ 

zarès a ciòilu dovorman. Ti pos crodi cun duciu’ chei ch’a àn gola di oru, a 

non sares nencia un gram tai nostri’ borcs.

Arnesto
Ti dîs jo, Atila, prima di sçjampâ dal Friûl, al à platât l’oru dentri ai pos, sot i punts, ta cualchi soteraneo di cisçiel, apena fôr da li’ centis famosis, tai rapârs dai fluns.

Doro

E l’oru l’era in lingots, in monedis, o come l’ere?

Arnesto
Prima a no si sa come ch’al era; dopo al àn fundût fasint robis bielis par chei 

timps e, prima, mai cunussudis. E alora da cualchi banda al è platât l’oru sot 

forma o dai bous ch’a tiravin vuarzinis opûr clocis cun siet polassuts o un 

vigel o encia riprodussions da la sô musa. No di sigûr che di Barba Ruga o 

che di Bleda, par via che lôr a no zevin par nuja d’acordo.

Doro

Conta, conta  alc di Atila e encia di Barba Ruga e di Bleda. 

(I doi a van fôr e a vegnin dentri in tre: Barba Ruga, Bleda e Atila. La vous a conta)

Vous
Eco i tre: Barba Ruga al è il comandant dai Uns e podopo a son i doi nevouts: Bleda e Atila. No la jôt lungia par i prins doi; massa voia di doventâ un potent al à Atila e, dopo, al à un caratar che j ti lu racomandi!
B. Ruga
Vualtris doi vignît uchì. 

Bleda

Cun Atila no voi pì fevelà. Al è brut, trist e antipatic. E dopo a nol rispeta 


nissun, al si frea da li’ regulis e al fai barufa cun duciu’. E di sigûr al passa sul 

ciâf di cualsiasi roba pur di rivâ a essi nomenât.

Atila

Se fradat ch’i ài. A nol à voia di fâ nuia. Cun duciu’ i nostri’ gueriêrs i pudin 

doventâ siôrs, concuistâ altri cieris e doventâ setant potents. I doventarin 

parons dal mont e duciu’ i Stâts a saran ai nostri’ pié.

Bleda

Se par fâ chistu i vin da copâ tanta int a è miei ch’i rinunciani a ch’i restani ta 

li’ nostri’ cieris a fa i contadins e lavorâ chel grant teritori ch’i cunussin.

Atila
A é propit vera ch’i ti sos un omp flap. Da ades indavant a disaran a duti’ li’ personis sensa gnerf e sensa volontât come te: “Ti sos flap come ‘na bleda” o encia “Ti someis a Bleda, omp di nuia ch’a nol coventa a nuia”.

B. Ruga
Vualtris doi, se i continuais a barufâ come ch’i stîs fasint ades, i la finaris mal. 

No è pussibul che ogni moment i vedis da pitufâ, da disisi improperis. I sîs 

duciu’ doi bravos, e jo ch’i soi a capo dai Uns i pos disivi che la reson a no è 

di nissun dai doi.

Atila

Jo ài reson. I soi il pì fuart e il pì inteligent. I Uns, un doman che tu no ti saras 

pì, a vegnaran davôr di me e no di chel voia di fâ nuia lì.

Bleda

Fasinla finida cu li’ gueris; a è miei vivi in armonia e no copasi un cun l’altri. 

Tant i Uns, il nostri popul al è siôr lo stes.

Atila

Mai e po mai: il popul dai Uns al è un popul di vueriêrs e al devi concuistâ 

duciu’ i Stats ch’i cunussìn. Il mont inter al à di essi nostri! E dopo i sarin 


parons  di oru, tant oru da cuierzi paîs inters. 

Bleda

Cu l’oru no si fà nesena ne gustàò Se ni mancie? I vin da mangiâ, i stin ta un 

grant teritori, i pudin vê besteam

Atila

Oru, oru i vin da vê tant oru da fâ lûs sul mont!

(Discutint, i tre a van fôr)
Vous

Cussì Barba Ruga, Atila e Bleda a discutevin sempri. E nissun dai doi al si 

rindeva. La barufa a era continua. 



Un biel dì Barba Ruga al môr lassant a capo dai Uns Atila par via ch’al veva 

tant gnerf e al voleva fâ doventâ il so popul siôr e potent.

(A entrin Arnesto e Doro. A son vistits come gueriers Uns e a doventin  come se a fossin a chel timp).

Arnesto
Fra puc a rivaran altri Uns. Jo e te i vin da sta cuiets e jodi se ch’a susseit. Mi 

par che Atila al vôl doventâ l’unic re dai Uns. Par fâ chistu a sussedaran tanti’ 

robis brutis.

Doro

Jo e te i vin dome da jodi dulà ch’a plataran l’oru, soradut Atila che a ‘nd à 

tant ma tant da fâ almancul deis merlins.

Arnesto
No stâ fati capî! Ades a rivin.

(Al torna dentri Atila cuntun mustic da cian e i entrin encia i Uns)
Un 1

Atila nu no savin pì se ubidî a ti o a to fradi Bleda.

Un 2

Tu ti volis la guera, ti sos un gran comandant e ti pensis di concuistâ il mont 

intêr.

Un 3

To fradi invessit, a nol vôl pì fâ gueris e al pensa ch’i vin tanta ciera da podê 

vivi sensa zî par altris parts dal mont a robâ e copâ.

Atila

Me fradi a nol conta pì nuia. Al un debul e bel che stasera a nol disarà pì nuia. 

Jo soi il vostri comandant e jo vi partarai a la concuista di teritoris, a ciatà da 

mangiâ da sglonfasi, a robâ oru e doventâ siôr e potents.D’ora in poi il vostri 

comandant i sarai jò.

Un 4

Al è vêr a disaran che dulà ch’al passa Atila al lassa ciera brusada. Al sarà 

propit un castigo di Diu. 

(A entrin di scuindon Arnesto e Doro spiant se ch’a susseit. Intant i Uns duciu’ insieme).

Uns

Te i ti vulin Atila; tu ti saràs il nostri comandant, tu ti ni guidaras par doventà 

un popul famous e timût da duciu’. Viva Atila; viva Atila il nostri comandant!

(A si metin a saltonâ, mostrâ li’ siabulis, li’ lancis sigant di tant in tant il non di Atila. Man a man a van fôr. Al restarà Atila -ch’al pensa di essi di bessôl -, Arnesto e Doro ch’a si son platats in banda).
Atila

Ades i soi propit l’unic re incontrastât. A bisugna che i ciapi dut chistu oru, chi 

lu fondi par platalu in tanciu’ posç dal Friûl, ta ogni paîs, ta ogni borgada in 

maniera che se un doman i varai bisugna il me oru al sarà dapardut.



A Cions i lu met sot al punt, a San Martin dentri tal poz, a San Zors sot la 

gleisia,  a Gradisçia dulà che il Cosa a si buta tai braz dal Tiliment, a Valerian 

là ch’al taca il bosc.

Arnesto
Recuarditi se ch’al dîs; cuant ch’al sarà lontan da chisçiu’ loucs i zarin jo e te 

a robâ dut l’oru che Atila al à platât.

Doro

Cussì i pudarin comprâ duti’ li’ robis ch’a ni faran gola!

Arnesto
A bisugna ch’i stini atents a no fasi ciapâ sono chel lì al ni taja il ciâf come 

nuja.

Doro

Ti às reson. A è miei ch’i contani, a duciu’ i amigos, se ch’i vin sintût, in 


maniera che encia lôr a conossin i loucs dulà che Atila al à platât il so tesaur.

Atila

Ades che jo soi cussì siôr i pos pensâ di preparâ encia la me cassa. J voi che 

a sedi fata di tre cassis: che di fiêr dentri a una di arzent e duti’ dôs dentri a 

una di oru. Podopo a sarà soterada ta un post ch’i disarai jo.

(Atila al va fôr di ‘na banda, invesit Arnesto e Doro di che altra).
Vous

Cussì Atila al à dessidût e cussì a è sussedût. Podopo li’ robis contadis a son 

passadis da bocia a bocia pierdint una part di veretât e restant leienda.

(A tornin dentri i arbui e i nemai che a erin stâts partats via dai Uns. A si tornin a disponi sul palco. Podopo a tornin a vignî dentri Arnesto e Doro cul video-game in man).

Arnesto
Joitu se storia che al pos contâ il Friûl. 

Doro

I vin di domandâ alc encia ai nostri’ nonus, cuissà se encia lôr a san alc di 

chista storia.

Arnesto
A è vera ‘na volta me nonu a mi à contât che propit ta chistu paîs al è un louc 

dulà ch’a disin che Atila al à platât ‘na roba di oru.

Doro

Se è cussì no stin a pierdi timp. Ciapan su doi panins, ‘na butilia di aga e 


partìn: no vores che cualchidun al rivas prima di nu!

Arnesto
E si ciatan il tesaur di Atila? Se fasarinu?

Doro

Se i ciatarai cualchi palanca i comprarai un libri par savê alc in pì di chistu 

guerier mai dismintiât.

Arnesto 
Jo invessit a dipendarà di se che i ciatarin. Se a saltarà fôr la clocia di oru la 

metarai tal gialinâr da la nona cun che altris gialinis e cul giâl di samensa; se 

ven fôr il vigiel lu partarai ta la stala dal nonu, lì al ciatarà compagnia; e se i 

ciatarai i bous cu la vuarzina a saran destinâts al ciamp di me pari par che 

finalmentri a ciati cualchidun che a ghi dari par sempri la ciera.

